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Sileno , Pefcador Galan. 
Alfeo , Pefcador Jimple. 


Lauro , Pefcador viejo. 
Mujicos Peleadores 
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Caribdis , Deidad marina. 
AJlrea , Villana. 


Cslfa , Villana. 
Mujicas Villanas. 
Quatro Sirenas. 
(Juatro Coros de 
Mujica. 


JORNADA PRIMERA. 

Salen Alfeo Pefcador ruftico , y Celfa Villana. 


Alf. 1 | "’lende eíTas redes al Sol, 

i y no me repriques, Celfa, 
que vengo hecho un baíilifco. 

Celf. Con quien, dime, es la pendencia? 
Alf. Con el mar, y la cabana. 

Celf. Pues qué tiene que ver, beftia, 
la cabaña con el mar? 

Alf. Fácil es la confequencia : 

Vó al mar, y pefea no hallo, 
dó á la cabaña la buelta, 
y hallóte á ti en la cabaña 5 
pues qué mucho que dar lienta, 
viendo contra mi á las dos 
en fus efectos opueñas, 
con la mala pefea allá, 
y aquí con la buena pefea? 
e f- Ya efperaba yo que fuelle 
alguna malicia vueíla. 
p Pues engañaifos, que nunca 
lúe malicia la evidencia $ 
fuera de que íi adelanto 
enojo , no es con ella 
. ; ol demente. Celf. Pues con quien? 

L '-- 0íl todos quantos Poetas 
dicen que rie ia Aurora 5 


y fi llora, llora perlas. 

Con quantos dicen que el mar 
de plata la orilla argenta, 
en cuyo regazo fon 
catres de ñores las íelvas, 
los arroyos, inftrumentos 
de cryftal, citaras bellas, 
los arboles de efmeralda, 
las aves capilla dieítra 
de la camara del Sol. 
Enamorada caterva, 
que reazia en el buen tiempo, 
nunca del malo te acuerdas, 
fal al campo, íi eres hombre, 
con todas tus copras llenas 
de roiieleres, y albores, 
verás íi mientes, cubierta 
de ceños hallando al Alva, 
al Sol de tupidas nieblas, 
las aves mudas, y trilles, 
las ñores muñías, y yertas, 
y al mar enojado, tanto, 
que hydropica fu foberbia, 
fe quiere beber los montes ; 
y fi no, porque lo veas. 
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eye. Celfa, lo que dicen 
Ay re , Agua, Fuego, y Tierra. 

Ceif. Pues qué diceelÁyre? 

Cor.x. Que el Enero fus verdes imperios 
le tala furiofo con rafagas tales, 
q en vez de q entonen fus aves, y copas, 
fns copas fe quexan, y gimen fus aves. 
Celf. Y qué dice el Agua ? 

Cor. 2. Que elEnero fus campos de vidrio, 
en paramos buelve de nieve,y efcarciia, 
q en vez de q alAlvaleíirvan de efpejos, 
de elados embozos le firven al Alva. 

Celf. Y qué dice el Fuego? 

Cor. 3. Que el Enero fus luces hermofas, 
le apaga ^entre nubes de pálidos velos, 
q en vez ae q al yelo fus rayos deshagan 
pafmados fus rayos , tiritan al yekn 
Celf. Qué dice la Tierra ? 

Cor. 4. Que el Enero fus flores , y rofas, 
de fuerte marchitas, y muftias le dexa, 
q en vez de que feanÉílreliaslucientes, 
aun fer no permite eclipfadás Eftrellas.. 
Celf. Y todos qué dicen ? 

TW.Que porq el Enero cruel los embifte.. 
Cor. 4. Las flores fe palman. 

Cor. 3. Los rayos tiritan. 

Cor. 2. Las ondas fe quexan. 

Cor. 1. Los paxaros gimen. 

Celf. Qué dicen? Alf. Qué dicen ? 

Tod. Que porq el Enero con ellos embifte, 
las flores fe pafman , los rayos tiritan, 
las ondas fe auexan,los paxaros gimen.. 
Silen. dent. Véaturofos Pefcadores 
de las fagradas riberas 
del 1 rinacrio mar. AJI. dent. Hermofas 
Zagalas, que en fus arenas 
tantas, veces de fus Ninfas 
veneíífeis La competencia. 

Salen por; una parte Siiena, y Pefcadores 
y por otra parte AJtrea , y Villanos., 

Pefc. Qué nos quieres? 

Villan .. Qué nos mandas ? 

Pos das. Dadme albricias. 

Cotos , y Otros. De qué nuevas? 

Silen. Antes que yo las mias. diga, 
diga las fuyas Afíreaf 
que la urbanidad mas ruda 
es cortés con la belleza. 

Aft. Aunque no lo fea la mía, 
agradezco la licencia- 
Defde aquel Pardo peñafeo, 
en cuyos o rubros fe aíiienta, 


las Sirenas. 

no fin vanidad de noble, 
ruítica fabrica bella, 
breve Alcázar de los Diofes 
la vez que de fus Esferas * 
defeienden á nueñros valles, 
hafta efla Zarza pequeña, 
que verde, á pefar del tiempo 
todo el año fe conferva. 
Advertid de donde á donde 
digo , no perdáis las feñas, 
que importa faber que fon, 
íi la planta fe os acuerda, 
fi fe os acuerda el peñafeo, 
defde el Pardo á la Zarzuela i 
Difeurria apacentando 
la fiempre familia inquieta 
de mis cabras , que goloías, 
de uno en otro alamo trepan, 
porque les pague la hoja * 
lo que les debe la yerva, 
quando de fu ameno efpaci 
la enmarañada aipereza 
miro difeurnr á tropas 
feftivas carrozas, llenas 
de hermoíos Coros de Ninfas, 
cuyas divinas bellezas 
á defagraviar fin duda 
vienen á la Primavera, 
reftituyendo á los campos 
quantos matices g roñera, 
robó de Enero la faña, 
pues les hacen que florezcan 
de las deílroncadas ruinas, 
que marchitó la violencia^ 
cada cofcoxa un clavel, 
cada ariíta una azucena. 

V lias , y dexando al libre 
ufo de iu ligereza 
el definan dado rebaño, 
procuré faber quien eran, 
y fupe que eran de dos 
Deidades , que iban tras ellas, 
fagrado obfequío , bien como 
la roía del prado Reyna, 
la maravilla del prado 
Infanta , talen rifueñas, 
acompañadas de flores, 
quando Alva , y Aurora dexaa 
el Cielo de ios matices, 
ei campo de las Eftrellas. 

Sus nombres oí 1 pero foy 
tai , que ya no fe me acuerdan : 


De Don Pedro Calderón de la Barca, 


mas bien sé que el uno de ellos, 
fignificando que xeyna 
en guerra, y paz , fe compone 
¿e Deidad de paz, y guerra, 
pues Diana el nombre acaba. 
Tiendo Marte quien le empieza, 
primero, y ultimo acento 
dando los dosj de manera, 
que tomando á Marte el Mar, 
y á Diana el,Ana , encierra 
el nombre de Mar-y-Ana 
imperiofas excelencias. 

El fegundo en fu principio 
con él conviene, mas echa 
por otra parte, acabando 
en no sé qué cofa terfa. 

Ti ya cierta Margarita, 
tan linda como ella meftna, 
no la preító para el cafo 
el atributo de Perla. 

En fin, fean las que fueren, 
quien me entendiere me entienda, 
fiando el fagrado Solio 
al refpeto de la aufencia, 
á mieftro mifero alvergue 
defcienden , que la grandeza 
tal vez fe divierte afable 
entre la humilde limpieza 
de lo ruílico , porque 
cotejando diferencias, 
ver lo que fon, y no fon, 
les fuele fervir de fiella : 

Salid , pues , á recibirlas, 
haciendo á la ufanfa nueítra 
feítejos á fu venida. 

Siten. Y añade , para que fean 
aun mas dignos los feítejos, 
que atraveíTando la felva, 
en un enfrenado bruto, 
tan ajuítado á la rienda, 
que le fobraba el caítigo, 
para eíiar á la obediencia, 
el Apolo de ellos valles, 
pues como Quarto Planeta, 
por mas que fe emboce, no hay 
trage en que no refplandezca, 
cuidado haciendo el acafo, 
y defcuido la fineza, 
h hay fineza defcurdada, 
as %T ae 3 que eíta es la nueva 
que yo os traygo , porque citando 
a la falda de ella fierra. 


montado Adonis, le vi 
baxar, haciendo defecha 
de que en fu bufca venia, 
en alcance de una fiera, 
que colmilluda, penfaban 
fer de otra Venus tragedia, 
fin ver que á fu rayo no hay, 
por mas que vuele ligera, 
por mas que ligera corra, 
pluma, 6 piel que fe defiendan 
Y pues mejorando el dia, 
tanta momaráz grandeza 
hace que los Elementos 
retiren fus inclemencias, 
valeos dei exemplar, 
oyendo fus afperezas 
como en halagos convierten 
Ayre , Agua, Fuego, y Tierra. 

Villa n. i. Pues qué dice el Ayre? 

Cor. i . Que ya fus gemidos fon ecos fuaves. 

Pefc. i. Pues qué dice el Agua? 

Cor.2.Que ya so fus yelos efpejos de plata. 

Villan. 2. Qué dice el Fuego? 

Cor. 3. Que ya fon fus nubes templados 
reflexos. 

Pefc. 2. Qué dice la Tierra? 

Cor. 4. Que el que antes fue Invierno 
es ya Primavera. 

Tod. Y todos qué dicen ? 

Muf.Qae á viña de tales Deidades felices. 

i.Lcspaxaros canta. 2 .Las luces fe alegra. 

3. Las flores renacen. 4. Las ondas fe rien. 

Yod. Qué dicen ? Los dos. Qué dicen ? 

Todos los Coros. 

Que á viña de tales Deidades felices, 
los paxaros cantan, las luces fe alegran, 
las flores renacen , las ondas fe rien. 

Pefc. Ea, Zagalas, vofotras 
venid, reduciendo á aquella 
Zarzuela, ó pequeña Zarza 
vueítras cabras , porque fea, 
fi por ventura á fu abrigo 
quiíieren pallar la fieíta, 
de fu candido tributo 
divertimiento la ofrenda: 

Vofotros echad al mar 
las redes, para que tengan, 
íi les cansáre la caza, 
fegunda holgura en la pefea. 

Celf. No ferá mijor, porque 
tiempo el feftejo no pierda, 
que defds luego cantando. 
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y baylando, demos mueílra 
de nueftro alborozo ? AJI. Bien 
ha dicho. Celf. Pues, Alfeo, empieza 
tu la canción, pues que tu 
eres quien todo lo alegra. 

Alf. EíTb no haré yo en verdad, 
porque hay en las Islas nuevas 
Deidades , tan rencoriofas, 
que de otros cultos les pefa. 

Si fabeis que Scila, embidia 
de Anfiíitre, pues por ella 
de Neptuno defpreciada, 
en eílos montes fe alverga. 

Semidea es de ellos montes, 
cuya nociva belleza 
es veneno de los ojos, 
pues quantos náufragos echa 
á ella playa el mar, la liguen, 
venciendo el ceño á eíTa cueíla, 
que en vez de Alcázar, remata 
en una profunda cueva, 
donde el trille peregrino 
muere defpeñado al mar, 
que aífi la pallada ofenfa 
de Anfititre , y de Neptuno 
en fus huefpeáes La venga : 

Si fabeis que hija de Aglauco, 
Marino Dios, y una bella 
Sirena, Caribdis, tiene 
fu adoración en aquellas 
rocas , que dentro del mar 
fobre un efeollo fe affientan, 
cuya regalada voz, 
traydoramente halagüeña, 
es veneno del oído y 
de fuerte, que nadie llega 
á oirla , que arrebatado 
de fu acento , no perezca, 
fiendo imperio fuyo todo 
el Golfo de las Sirenas, 
en venganza de fu madre, 
á quien Aglauco defpreciat. 

Por qué queréis enojarlas, 
y mas quando tienen hechas 
paces con los Mercaderes 
de ellas toftadas arenas, 
en fe de. los facríficios 
que llegamos á ofrecerlas ? 

Y aífi , id vofotros, que yo 
no quiero nada con ellas, 
ayudando á celebrar 
las Deidades Eítrangeras, 
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ni de eíTa Mari-Diana, 
ni de eífotra Marí-Terfa, 
porque Scila, ni Caribdis 
contra mi no fe conviertan 
en alguna Mari-Brava, 
que como otra vez me prenda 
y fin comello, y bebello, 
venga yo á pagar la fieíla. 

Lctur. Aunque á elfos riefgos nacimos 
los que nacimos en ellas 
Islas del Trinacrio mar, 
antes por la caufa melma 
debemos á otras Deidades 
tener gratas. Tod. Ven apriefla, 
Alf. Juro á Baco, Dios vinofo, 
que era mijor para pera, 
que para Dios, de no ir, 
íi no mellevan acueítas.E cha fe er, tkn; 
Celf. No rogueis á un ruin , que yo 
á tan digna acción atenta, 
fu aufeneia fopriré. Alf. Quando 
no foprís vos mis aufencias, 
y enfermedades ? mas como 
ha de fer ? Celf. De ella manera, 
Cant. Las nuevas Deidades 
de nueíira ribera 
á defagraviar 
á la Primavera, 

vengan norabuena. Baylan tok 
Tod. Norabuena vengan. 

Celf. La Alva de eílos montes, 
que con fu belleza 
hace que á la tarde 
el Sol amanezca, 
venga norabuena. 

Tod. Norabuena venga. 

Celf El Sol que la ligue, 
cuya luz fuprema, 
aun mas que en las vidas, 
en las almas reyna, 
venga norabuena. 

Tod. Norabuena venga. 

Celf. La Aurora que á entrambos 
igual ligue , en mueílra 
de que participa 
de entrambas grandezas, 
venga norabuena. 

Tod. Norabuena venga. 

Celf. Las Ninfas hermofas, 
las Gracias difcretas, 
de aquella Alva flores, 
ce aquél Sol Eílrellas, 
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rengan norabuena. 

Tod- Norabuena vengan. 
r.:f Y pues ya fus rayos 
fe ven de mas cerca, 
digan en fu falva 
Fuego, Ay re , Agua, y Tierra. 
Dentro ruido como de Terremoto. 

Uno de nt. Júpiter, piedad. 

Otro. Neptuno, clemencia. 
j] r Aquel es otro cantar. Levantare. 
Toa. Qué es aquello ? Laur. Si las feñas 
no defmiente la diílancia, 
con agua, y viento forceja 
contrallado allí un Baxél. 

Denf. A m ay na , amayna la vela. 

Vno. A la mura. Otro. Al chafaldete. 
Otro. A la elcota. Tod. Qué tragedia ! 
A¡lr. Pues nofotros no bañamos 
’á repararla, fus quexas 
ao oygamos, bolved al bayle, 
y atraveiTando efla felva, 
venid á falir al paíTo. 

Laur. Bien dice. Tod. Profigue , Celia. 
Ceif. Las nuevas Deidades 
de nueftra ribera. 

Entranfe cantando , y baylando. 
Bent. Júpiter, piedad, 

Neptuno , clemencia. 

Tod. Norabuena vengan, 
vengan norabuena. 

v_/ _ _ 

Bent. Júpiter, piedad, 

Neptuno , clemencia. 

Alf. Bien mueñra lamento , y canto, 
que de alegría , y trifleza 
eñe fiempre voraz monftruo 
de los ñglos fe alimenta : 
mas quien me mete en moral, 
fiendo almendro? y aíli, entre eflas, 
y eñotras, por no caufar 
á Scila, y Caribdis quexa, 
de mi red allí cogiendo 
los puntos, y las carreras, 
que fi hay medias que fon redes, 
también redes que fon medias ; 
diré folo, que ñ hubieífe 
efto de fervir de fieíta, 
aquí acabára la Loa, 
y empezara la Comedia, 
diciendo los unos. 

Bent. Muf. Norabuena vengan. 

Alf. Los otros diciendo. Vafe. 
Vlif dsnt. Amayna la vela. 


y antes que viento de mar 

dé con nofotros en ellas 

altas rocas, el efquife 

los que pueda falve. Uno dent. Sean 

Ulifes, Dante, y Anteo 

los primeros. Ulif. Mientras buelva, 

pues nunca el voto es inútil, 

repitan las voces nueítras. 

Tod. Júpiter, piedad, 

Neptuno , clemencia. 

Sale Scila veftida de Cazadora en lo alto, y 
Caribdis de Sirena, cada una por fu parte. 
Scil. Qué bien parece á mi viña. 

Carib. Qué mal á mi oído fuena. 

Scil. El zozobrado Uracán. 

Carib. La defefperada quexa. 

Scil. De aquel Baxél, que embeftido. 
Carib. De aquella Nave, que expueíta- 
Scil. De las rafagas del viento. 

Carib . A los baxos de la tierra. 

Scil. Corriendo viene fortuna ! 

Carib. Eftá corriendo tormenta! 

Scil. O mueran todos! 

Carib. O ninguno muera! 

Sen. Que no hay para mis rencores. 
Carib. Que no hay para mis foberbias- 
Scil. Muíica como el gemido. 

Carib. Dolor como la míferia. 

Scil. Porque qué mayor lifonja. 

Carib. Porque qué mayor ofenfa. 

Scil. Que ver que perezcan todos. 
Carib. Que ver que nadie perezca. 

Scil. Aunque no fea á mis manos ? 
Carib. Y que á mis manos no fea ? 

Scil. Y aíli, alegre en fu defdicha. 
Carib. Y aíli , trille en fu tragedia. 

Scil. Es juño que la cclébre. 

Carib. Es precifo que la lienta. 

Scil. Al ver que los trae el rumbo 
al choque de aqueftas peñas. 

Carib. Al oír que ya no tienen 
efperanzas fus faenas. 

Scil. Pues los arboles troncados. 

Carib. Pues rebujadas las velas. 

Scil. Defatracadas las xarcias. 

Carib. Enmarañadas las cuerdas. 

Scil. Sin gobernalle el timón. 

Carib. La vitacora fin mueftra. 

Scil. Cafcado cruxiendo el pino. 
Carib. Al tope la quilla buelta. 

Las a. Tumba ya del mar, el buque 
deíefperado lamenta. 

nent - 
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Dent. Júpiter, piedad, 

Neptuno , clemencia. 

Scil. O mueran todos ! 

Carib. O ninguno muera ! 
mas bien , que de los que ya 
bebiendo la muerte anhelan. 

Scil. Mas ay , que de los que animan 
cercanías de la tierra. 

Carib. Algunos falva el efquife. 

Scil. Algunos la lancha al verga. 

Carib. Con que lograré mis iras. 

Scil. Pero qué me defconfuela, 

ÍI morirán á mi fafia, 

ya que á fu ruina no mueran ? 

Carib. Y aíli , faliendo á la orilla. 

Scil. Y aíli , baxando á la felva. 

Las dos. Hallarán fuera del mar 
mas derrotada tormenta. 

Scil. O mueran todos ! 

Carib. O ninguno muera! 

Scila? Scil. Caribdis? Carib. Donde 
vas ? Scil. Mi mifma duda es eíTa, 
y con mas razón, pues yo 
tranfcendiendo de efla fierra 
á ella playa, no tranfciendo 
los términos de mi esfera: 
tu sí, pues dexas la tuya, 
que es el mar: qué hay que te mueva 
á venir á tierra ? Carib. Ver 
que algunas vidas referva 
de efie naufragio el efquife, 
y voy á acabar con ellas. 

Scil. Pues bien te puedes bolver, 
que yo haré eíTa diligencia. 

Carib. Mió fue fu primer rieígo, 
y lo que mi Patria empieza, 
de acabar la tuya. 

Scil. Que es ya mió coníidera, 
pues ya es en Tierra el peligro. 

Carib. Poco importa, íi refuelta 
. ÍOm é á mí cargo yo. 

5c*h ? Tu conmigo competencias? 

Cano. j. or qué no? Scil. Porque te excedo, 
ya que es una la acción nueítra, 
en fer vandoleras ambas, 
vengando ambas las afrentas 
de Aglauco , y Neptuno , quanto 
e» la gran diftaneia ímmenfa 
de la hermofura á la voz. 
arib. Pues quien dió mas preeminencia 
al encanto de la viíta, 
que al del oído ? Scil. La mefma 
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naturaleza, que pufo 
en la villa mayor fuerza. 

Carib. Es error, mayor la puf 0 
en el oído, íi llegas 
á eonfiderar que folo 
lo hermofo , que es parte agen a 
del alma , es hechizo fuyo, 
mas la voz que al alma entra 
es el veneno del alma. 

Scil. Si elle el mayor riefgo fuera 
no les puñera á los ojos 
en los parpados defenfa: 
ponerles antemurallas 
con que lo hermofo defiendan, 
fue prevenir el peligro. 

Carib. Es verdad, mas no ponerlas 
á las orejas, fue darfe 
por vencida de que era 
contra fuperior poder 
inútil la reíiftencía. 

Scil. No fue, fino lo que dixo 
el Fiiofofo. Carib. Qué ? Scil. Que eraa 
las orejas del humano 
Mundo tan viles rameras, 
que á ningún interés faben 
tener cerradas las puertas. 

Carib. También fer los ojos, dixo, 
tan traydoras centinelas, 
que en vez de avifar el daño, 
fon las que en cafa le entran, 

Scil. Aunque pudiera á razones 
convencerte , porque veas 
que no las eftimo , quiero 
que una foía te convenza. 

"Ven, pues, á tierra, que yo 
te permito la licencia, 
á precio de que decída 
eíla queílxon la experiencia: 
veamos quai de las dos buelve 
con mayores triunfos de eíTa 
gente, que á merced del hado, 
quando los demás fe anegan, 
naufraga viene arribando 
á la orilla. Carib. Soy contenta, 
mas con una condición. 

Sch,. Qual es í Carib. Que ninguna pue& 
decirles de la otra el nombre, 
dexando la competencia 
a lo libre del arbitrio. 

Scil. Norabuena. Carib. Norabuena* 

Scil. Pues qué efperas? 

Carib. Pues qué aguardas? 
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- \ tierra, pues. Carib. Pues á tierra: 
“ ' é¿, encanto de la voz, 

que tuya ha de feria empreña. Vafe. 
Scil. Ea/ hechizo de la villa, 
m mayor victoria es ella. 
y an fe basando al tablado , y falen Ulifes, 
Dante , y Anteo. 1 


jjlif. Ah tierra , aunque ya de tantas 
fortunas fiempre deshechas 
fui aíTumpto, nunca con mas 
rendido voto á la arena 
besé: 6 madre común, quanto 
te debe el hijo que dexa 
tu regazo , y á cobrarle 
permite el hado que bueíva! 

Dant. Aunque fiempre fue piedad, 
tal vez quiere que parezca 
mas que cariño, ojeriza. 

Ant. Y ñ percibes las feñas 
dcíle inhabitado feno, 
donde la villa no encuentra 
verde hoja, ni el oído 
perdida voz, que no fea 
de inculta fiera bramido, 
gemido de ave funeíla, 
oy es q aando menos madre 
nos recibe. Ulif. Ved por eífas 
intrincadas breñas, que 
impiden hallar la fenda, 
fi por dicha hay población, 
ó gente alguna. Dant. En la quiebra, 
que hace aili un rifco, eilá un hombre. 
Ant. Peleador es, fegun mueítran 
tra S c 3 y exercicio, pues 
la red enjuga , y remienda. 

Ulif. Há Peleador? Sale Alfeo . 

Alf. Quanto vá 

que me bufea Scila bella, 

6 Caribdis, para darme 
as gracias de que no fea 
nrr .k a 3^ e - Quien me llama? 
eCíc ^ nos P or vida vueílra. 

Buenas Caribdis, ó Scilas, 
rj, ñ 112 no fon muy buenas. 

T A tres derrotados hijos 
üe la fortuna, que fiera 
E °s arrojó á ellos umbrales, 
ignorada Patria es ella, 

V q - Ué felva > ñ ué Isla, 

* qje -deidades venera? 
porque acudamos al voto, 
t ue iue ¿el naufragio ofrenda. 


Alf. Gracias á Dios, que iiegé 
el dia, de que yo hiciera 
una relación, oíd. 

Scila, y Caribdis falen d las puertas de 
los dos lados , que dando fe á ellas. 

Carib. Defde ella parte encubierta. 

Scil. Oculta defde ella parte. 

Carib. Penfaré con qué cautela. 

Scil. Difcurriré con qué induílria. 

Carib. Mi voz oygan. Scil. Mi luz vean. 

Alf. Ella Patria es una Patria : 
pero agora fe me acuerda 
de que no puedo fer largo, 
me vó con vuefia licencia. 

TJlif. Di qué Patria , y te irás luego. 

Alf. Como mas no me detengan, 
ella Patria es una Patria, 
ella Tierra es una Tierra, 
ella Isla es una Isla, 
y ella Selva es una Selva 
de tantiífimo trabajo, 
que es la Trinacria defíerta, 
donde , aquí que no nos oyen, 
ni es pcílible que oirnos puedan, 
Caribdis, y Scila fon, 
defde aquel efcoilo á eíTa 
Torre, que una legua hay, 
dos Deidades de la legua, 
que andan por montes, y mares 
robando, como fi fuera 
el mar la Calle Mayor, 
y ellos peñafeos fus tiendas. 

Tan fieras fon las dos, que 
me vó fin decir quan fieras, 
porque hay mucho que decir, 
y no cabe en hora, y media. 

Al entrarfe , encuentra con Scila , y fe 
buelve huyendo. 

Ulif. Tenedle. Ant. A qué? fi es un loco. 

Scil. Aííi , villano , me afrentas ? 

Alf. Vive el Cielo, que lo oyó 
todo, mal haya mi lengua; 
huiré por eflotra parte. 

Ulif. Ya que buelves, oye, efpera. 

Alf. El Diablo que efpere, ni ovga. 

V afe á ir por la otra parte , y encuentra 
con Caribdis. 

Carib. Qué affi , villano, me ofendas? 

Alf. Aun peor eítá que eítaba. 

Scil. Yo vengaré mis ofenfas. 

Carib. Yo vengaré mis agravios. 

Alf. Hemos hecho buena hacienda, _ 
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Ulif. Qué tienes , que huyes, y bueives? 

Alf. Qué mas quiere uíted que tenga, 
íi no canto por fervirlas, 
habrando para ofenderlas ? 
mas bien emprendo eílá, 
fi en mi fus enojos vengan, 
que fea dia de trabajo, 
pues no quiero fer de ¿ella. Vafe. 

Dant. Por loco que es, nos ha dicho 
quanto es nueftra fuerte adverfa, 
pues entre Scila, y Caribdis 
nos hallamos, de quien cuenta 
tantas crueldades la fama. 

Ulif. O tyrana Venus bella, 
íiempre del Griego enemiga, 
halla quando tus ofenfas 
han de durar ? halla quando 
tus rencores? Ant. Qué te quexas 
de Venus, íi en Circe tienes 
otra enemiga mas cerca? 

Si en ella, Uiífes, burlados 
dexas ingenio, y belleza, 
qué mucho que contra ti 
el conjuro de fus ciencias 
altere montes , y mares, 
y te trayga donde tenga 
nuevos peligros tu vida? 

Ulif. Pues por mas que me acontezcan, 
importa menos , que no 
que fe prefuma, ni entienda, 
que en la encantada priílon 
de una hermofura dífcreta, 

Ulifes envilecía 

el antiguo honor de Grecia. 

La voz mas harmoniofa, 
ya fu ene fútil , ya cuerda, 
es mas, di, que una aífonancía? 
la hermofura mas perfecta, 
ya afable mire , ya efquiva, 
es, di, mas que una apariencia, 
tan hija aquella del viento, 
tan hija del tiempo ella, 
que qualquier Aura le galla, 
qualquier hora fe la lleva? 

Pues por qué fe ha de penfar 
que en heroico pecho pueda 
perfección que es accidente, 
poítrar valor que es eílencia? 

Mi viña , y mí oído es juño 
que á ageno dueño tne vendan ? 
no , ni es poílibie. Scil. Qué oygo ? 

Carib. Qué efcucho ? Ulif Y affi, no teman 


vueílros recelos, que airados 
muchos peligros me venzan: 
mas porque temeridad 
efperarios no perezca, 
para que de aqui los tres 
falgamos con mayor prieffa, 
ligue tu de aquel villano, 
Dante, la perdida huella; 
tu, íi hay población. Anteo, 
mira defde eífa eminencia: 
pues yo, para que podamos 
hallarnos, me quedo en ella 
parte, haciendo punto, donde 
á dar vueílras líneas buelvan. 

Dant. Ya te obedezco. Ant. Yo y tod- 

Dant. Mas la fortuna no quiera. 

Ant. Pero no permita el hado. 

Dant.Q ue reconozcas. Ar.t.Q ue advieit; 

Dant. La jaélancia efcarmentada. 

Ant. Caítigada la foberbia. 

Dant. Del que lo que oye no ellima, F, 

Ant. Del que lo que ve defprecia. V: 

Ulif Siempre los fentidos fueron 
vaffallos de la prudencia, 
y no «tienen contra mi, 
ni viña, ni oído fuerza 
mas que aquella que yo quiero 
que livianamente tengan. 

Scil. Ahora lo verás. Carib . Ahora 
te lo dirá la experiencia. 

Scil. Ay infelice de mi ! 

Uiif Pero qué voz es aquella? 

Cartb. De mano me gana Scila; 
mas yo efperaré que fea 
mia la ocaíxon. Scil. No hay q UIE1 
á una infeliz favorezca? 

Ulif. Muger, y afligida, como 
puedo faltar á la deuda 
de fer quien foy ? 

Scil. Peregrino Sale cayef^' 

deítos montes, cuyas feñas 
generofamente nobles, 
no es poílibie que defmientan 
el valor, una infelice, 
á quien una inculta fiera, 
que íiendo aborto del monte; 
efcandalo es de la felva, 
andando á caza, ha falido 
al paífo, á tus plantas puefta 
te pide ; pero no puedo 
profeguir, porque fufpenfa 
la voz, defde el pecho al labi^. 
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ni bien viva, ni bien muerta, 
con andarla cada dia, 
fe le ha olvidado la fenda, 
fi ya no es que el corazón 
tímidamente no dexa, 
porque le haga compañía, 
que falga ; con que la lengua 
torpe , balbuciente el labio, 
ni uno efpira, ni otro alienta: 
ay de mi infeliz ! Carib. No en 
cauteiofa Scila, intenta 
que el valor de la hermofura 
mas con la laítima crezca : 
mas no la valdrá, pues hay- 
cautela contra cautela,’ 
divírtiendo yo de oirme 
las atenciones de verla. 

Vlif. Beldad, que con tus temores 
compadeces , y deleytas, 
y al revés de otras te afeytas, 
que es quitándote colores : 
contra una fiera favores 


pides ; y aunque te afiegura 
mi honor, mira que es locura 
querer que dé mi fineza 
armas contra una fiereza, 
fi me mata una hermofura. 
Demás , que íi folicítas 
que me refuelva á ampararte, 
como he de poder yo darte 
la vida que tu me quitas? 
mas ay , que bien folicítas 
fer la fiera mis defpojos, 
previniendo tus enojos 
piadofamente tyranos, 
porque ella muera á mis manos, 
que no muera yo á tus ojos. 

Pero como puede fer 
que ya la muerte reíilta, 
que á quien mata con fer vifta, 
qué falta le hace no ver ? 


- bien puedes bolver, 
no tanto porque la fiera 
óepió de torcer ligera 
a leíl da, quanío porque 
veas que tu triunfo fue 
que eila viva, y que yo muera 
Jv! habla, ni alienta, ni muev 
íerbado á tocarla llego : 
qu.tn creerá que todo es fuegc 
míos, donde todo es nieve? 
Que haré ? dexarla, es aleve 


vano 


acción cargar mis pefares 
con ella, temeridades $ 
pues no sé que haya retiros. 

Carib. cant.dent. Aqui donde mis fufpiros 
pueblan ellas foledades. 

TJlif. Qué nuevo acento es aquel 
que dexó mi voz en calma? 
fi es de aqueíle cuerpo el alma, 
que no fe halla fuera dél? 

Y fintiendo quan cruel 
defamparo fus donayres, 
los repetidos defayres, 

que van vagando Orízontes, 
enternecen. Carib. cant. Ellos montes,, 
y embarazan ellos ayres. 

Vlif Ella es, bien mi penfamiento 
previno, que mal pudiera 
decir lo que yo dixera, 
quien no, cómplice en mi aliento, 
fintiera lo que yo liento : 

Y pues mis dudas perfuades, 
dime, ó tu, que las añades, 
donde que las bufque quieren 
aquí ? Carib. Donde necias mueren 
mis vanas feguridades. 

Vlif. Ya voy, efpera , y no alB 
culpes tu el quedarte oy, 
que fi tras tu alma voy, 
no es dexarte á ti por ti. 

Scil. Ay infelice de mí! 

Ulif. Pero una duda á otra iguale, 
aunque fi otra alma la vale, 
todas quedarán deshechas 
á manos. Carib. De mis fofpechas, 
cada vez que el Alva fale. 

Finge entrarfe Jiguiendo la vo%. 

Scil. Foraílero ( bueiva en mi, ap. 
no aquel acento veloz 
con el imán de fu voz 
le quiera llevar tras sí ) 
díchofa en hallarte fui, 
pues no dudo que amparada 
contra aquella fiera airada 
en mí defmayo feria. 

Ulif. No es tanta la dicha mia, 
que te haya férvido en nada: 

Mi obligación fatisfice 
con folamente efperar, 
que no me quiero alabar 
de fineza que no hice. 

Scil. Con que dos veces felice 

á mi fer me reítítuyo, 
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pues conftantemente arguyo 
defempeñado tu brio 
á corta dei furto mió, 
fin la del peligro tuyo: 

Y pues generofo un pecho, 

que noble fe eonfídera, 

la fineza que fe hiciera 

iguala á la que fe ha hecho: 

ven conmigo , fatisfecho 

de que en mi alvergue tendrás 

fiel galardón ; pues verás 

que al Mar defpeñado mueres. flp- 

XJIif. Bien fe ve que Deidad eres, 
pues premio al intento das; 
pero aunque tu no me dieras 
la licencia , la tomára 
yo , pues nunca te dexára, 
harta que de incultas fieras 
affegurada cftuvieras. 

Scil. No sé fí lo crea. Ulif. Por qué? 

Scil. Porque al bolver te miré 
dexarme por el veloz 
eco de no sé qué voz. 

Ulif. Es verdad; pero eíTo fue 
dar crédito a una locura, 
penfando dexarte á ti 
por ti , que á no fer aífi, 
no qucdára tu hermofura 
fin mi aííiftencia fegura. 

Scil. Por mi , y por tu honor lo creó : 
Cielos , qué nuevo defeo 
es aquefte con que lucho ? 
que quando atento le efeucho, 
quando refiado le veo, 
me parece : mas qué digo? 
ni qué me ha de parecer, 
fi con todos ha de fer 
de mis rigores tertigo? 
ligúeme pues. Ulif Ya te figo., 

Scil. Mas no me íigas , efpera. 

Ulif. Qué te fufpende , y altera ? 

Scil. Penfar , íi conmigo vas, 
que el galardón no tendrás 
que quiíiera , y no quifiera. 

Ulif . Enigma es , que aunque' pretendo 
entenderle , no es bailante 
mi difcurfo. SciL No te efpanté, 
que yo tampoco le entiendo. 

Ulif. Con todo erto- voy figuiendo 
tus partos. Scil. Yén , y no ven. 

Ulif. Juntos favor, y defden? 


uno es hijo de mi honor, 
y otro. Ulif.Dc quien? Scil. N 0 3 ¿ 
pero fea quien fe fuere, 
baila faber de mi , y dél, 
que entre piadofo , y cruel, 
tan confuto nace , y muere, 
que quiere lo que no quiere: 
y pues á un tiempo me obligas, 
y me ofendes, porque digas 
lo que en mis afeólos puedes, 
quédate, mas no te quedes; 
ligúeme, mas no me íigas. y a r. 
Ulif. Quien igual confufion vió? ' 
habrá quien pueda ( ay de mi ! ) 
defcifrar mis dudas? Carib.cant.dml 
Ulif. Seguiré fus partos? Caríb. No. 
Ulif. Quien me lo aconfeja? Cario. } 
Sale Caribdis con un velo en el reirá 
Ulif. Yoz, que llevas fufpendidos 
tras tus ecos mis fentidos, 
y fin dexarte mirar, 
me folicítas tapar 
los ojos con los oídos: 

Por qué me aconfejas, di, 
que aquella beldad no liga, 
con tal dulzura , que obliga 
á que me vaya tras ti? 

Carib. Por ver fi eoníigo aífi 
probar que es palfion mas fuerte 
el oir, que el ver. Ulif Advierte, 
que competir, es locura, 
una voz á una hermofura. 

Carib. No es. Ulif. Di, como? 
Carib. De efta fuerte. 

Canta. Entre villa, y oído 
la ventaja es, 
que hay íiempre que oir, 
pero no que ver. 

Aquel exterior fentido, 
que fe agrada en lo que ve, 
nunca con verdad fe rinde, 
pues fe agrada al parecer. 

El que en lo que oye fe agrada 
tiene mas interior, pues 
paitando al alma, acredita 
la realidad de fu fér. 

Quien alaba una hermofura, 
la dice, no hay mas que ver, 
y es verdad, porque no hay t 23 * 
en. mirándola una vez. 

Nunca crece á fer mejor, 
pues la mas hermofa tez . ^ 
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hará harto en fer mañana 
tan linda como era ayer. 

El objeto del oído 

cada inflante crece , en fee 

de que íiempre hay mas que oir, 

pues íiempre hay mas que faber: 

De fuerte, que yendo uno 

á menguar , y otro á crecer, 

al paífo que uno fe iluílra, 

fallece el otro : con que 

entre villa , y oido 

la ventaja es, 

que hay fiempre que oir, 

pero no que ver. 

El Sol, ó la material 
luz lo acrediten, en quien 
ven en fu edad la hermofura, 
pues la apagan ella, ó él. 

Digalo el que nadie á obfeuras 
logró lo hermofo, porque 
del roficler de otra llama 
fe adorna fu roficler. 

Lo entendido de la voz 

ni aun al Sol ha meneíter, 

que lo difereto, y afable 

aun lucen fin luz también. 

Perfección que de la noche 

no eftá fujeta al defden, 

ni pide favor al dia, 

quien duda que prueba:: Ulif. Qué? 

Car ib. Que entre villa, y oído 
la ventaja es, & c. 

Y íi al defvanecimiento 
apela el galan, de que 

fue dueño de una hermofura, 
digame quien no lo fue ? 

Porque fi en verla eílriva 
de fu dicha el mayor bien, 
el mayor bien es igual 
á qualquiera que la ve. 

El no fer villa una Dama, 
no puede el recato hacer, 
porque eílá , fin güilo fuyo, 
en otra mano el poder. 

Pero el no fer oída sí, 
porque no puede romper, 
nn güilo mió , mi voz 
de mi filencio la ley. 

Luego común la hermofura 
dió á todos que merecer, 

Y no común el ingenio, 
que uno adore foio aquel: 


viendo affi, dexa en los ojos 
lo vulgar de fu placer; 
y oyendo , á lo no vulgar 
del alma, moítrando bien 
que entre villa, y oído , &c. Vafe. 

Ulif- Oye tu , fegundo enigma 
de ellos montes, que á crecer 
la confufion del primero 
has venido, con hacer 
que neutral el alma dude, 
íi dueño mas fuyo es 
crueldad que bufca piadofa, 
que piedad que huye cruel. 

Tras qual iré de los dos? 
no sé ( ay infeliz ! ) no sé, 
que el hierro de mis fentidos 
tiran con igual poder 
el norte de lo que oyen, 
y el imán de lo que ven. 

No me dixo una hermofura, 
con defmayada altivez, 
que la liga , y no la liga ? 

No me dixo una voz, que 
dulcemente harmoniofa 
me ha podido fufpender, 
que tras ella vaya? Sí. 

Pues qué dudo, ó quando fue, 
Cielo, argumento del mal 
la duplicación del bien ? 

Sale Scila. 

Scil. Habiendo oído de Caribdis 
la voz , buelvo , por faber 
fi va tras ella. Sale Caribdis. 

Carib. No viendo 

que me ligue , buelvo á ver 

fi la hermofura de Scila 

tras sí le lleva, no sé 

íi con nuevo afeólo ( ay Cielos ! ) 

que el de la embidia. Ulif. Qué haré? 

pero aqui de la hermofura, 

que no tiene mas que hacer, 

que fer hermofa una Dama; 

cantar, ó no cantar, es 

habilidad, y no hay 

mas habilidad , que fer 

hermofa; y affi yo:: Scil. Donde 

vas? Ulif. Si me das á efeojer 

entre quedarme , y figuirte, 

qué dudas ? quando no fue 

tan grofiero el proprio amor, 

tan villano el interés, 

que lo mejor para sí 

p? i 
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ao elija ? Scil. Sígueme pues, 
que aunque ignores tu, y yo ignore 
á que vas , baile faber 
que es á dexar la hermoíura 
coronada de laurel. 

Ulif. Ella fola eítá. 

Car ib. cara. Ay de tí ! Sufpenfo Ulifes. 

Ulif De qué calmado Baxéi 
fe cuenta que fueñe el ayre 
la remora de fus píes ? 

Scil . Qué te fufpende? Ulif Una voz, 
que travdoramente fiel 
are ha amenazado, diciendo. 

Carta. Ay de ti ! Scil. Conmigo ven. 

Uíif. Sí, pero efperame, aguarda 
un lañante , hafta entender 
que quiere decirme. Scil. Mira 
que no me hallarás defpues. 

Caria. Pues ligúeme tu hafta hallarla. 

Scil. No eítá á mi vanidad bien. 

Uíif. Pues quédate, ó no te quedes, 
o ligúeme , 6 no , faber 
tengo con que fin intenta 
mis dichas defvanecer, 
antes con foñfterias, 
v con laíiimas- defpues. 

Scil. Pues yendo conmigo, hay cofa 
que te pueda entriftecer? 

Ulif. No, mas puede me obligar 
á que examine por qué 
fe lamenta en- mis fortunas. 

Sale Caribdis. 

Carib. Porque miras , y- no ves-. 

Ulif, Pues entre ver , y mirar, 
qué diítincion hallas ? Carib. Que 
mirar lo hermofo , es mirar ; 
y ver ei peligro, es ver. 

Scil. Aunque la oygas , no la efcuches. 

Ulif. Qué diítincion tu también 
hallas entre oír , y efcuchar, 
que me las divides ? Scil. Que 
el oir, es folo oir; 
y el efcuchar, atender. 

Ulif Qué me quieres decir tu ? 

Carib. Que no te páres en ver, 
fin que paíTes á mirar 
que el mas hermofo vergel 
contiene tai vez ai afpid 
entre la rofa , y clave!. 

Ulif. Tu entre ei efcuchar , v oir, 
qué quieres darme á entender? 

Scil. Que no te creas del ayre. 


que el que efpíra al parecer 
blandas Auras, venir fuele 
inficionado tal vez : 
no la efcuches. Carib. No l a Vea , 
Scil. Y vén tras mi. Carib. Y tras n/. 
Scil. A argüir. Carib. A examinar. 1 
Scil. A diícurrir. Carib. A entender 
Las dos. Que entre viña , y oídn 
la ventaja es, 
que hay íiempre que oir, 
pero no que ver. 

Ulif De un mifmo fentido entramba 
equivocas os valéis; 
que no hay que ver, dices tu; 
confieífo que verdad es, 
habiéndote vífto á ti ; 
tu dices que hay que oir, tambiei 
te lo confieífo , pues hay 
tu dulce acento , con que 
concediendo á cada una 
que hay que oir , mas no que ver, 
me concedo á mi el dudar 
lo que tengo de creer. 

Scil. Pues á mi el dudar me baila 
para llegarme á ofender. 

Carib. Para llegarme á femir, 
á mi me baila el temer. 

Scií. Sigue, pues, fu voz, que tu 
me vengarás de ti. Vaft. 

Ulif Tén 

el paífo , que tras ti voy, 
hermofo hechizo. Carib. Haces bie 
pero tu me vengarás 
de ti. ~ Vaf 

Ulif Los paífos deten, 

dulce encanto, que tras tí 
voy también; mas mal podré, 
íiendo uno, feguir á dos. 

Las dos dent. Con que dirémos los 
Todos. Que entre viña, y oído 
__ la ventaja es, &e. 

Ulif Oye tu , efpera tu : Cielos, 
quien igual duda vio? 

Salen Anteo , y Celfa. 

Ant. Al pie 

de eífe monte, eíta villana, 
que venia ázia aquí hallé, 
y te la traygo á que diga 
lo que pretendes faber. 

Salen por la otra parte Dante , y 
Dant. Yo , penetrando la felva* 
eft-e villano alcance. 
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. fecunda vez le traygo 
| que te informe mas bien. 
l'fii'- O fi pudiera uno, y otro 
¿i’is dudas fatisfacer: 

Ven acá , dime villana, 
quien una hermofura es, 
cazadora de ellos montes?. 

Ceif . Si es una que yo encontré 
Solviendo ázia la cabaña 
harta de baylar, dempues 
que forafteras Deidades 
feñejamos mal, ó bien, 

Scila era. Ulif Calla, calla. 

Celf. De qué fe enoja ? Ulif. De qué ? 
diciendome que era Scila, 
me dices que puede fer 
traydora aquella hermofura. 

Celf. Qué hermofura no lo es ? 
fuera de que ella qué hace 
mas que dexandofe ver, 
llevar á fu Torre á un hombre, 
y dar en el Mar con él ? 

Ulif Sin duda ( ay de mi infelice ! ) 
Deidad favorable fue 
la que me avisó el peligro. 

Dime tu , villano , quien 
es una oculta beldad, 
cuya voz á deshacer 
vino la traición de eíTbtra? 

Alf. Yo cofa ninguna sé, 
lo dicho dicho , y no mas. 

Celf. Si es una que yo efcuché, 
Caribdis era. Ulif. La voz 
fufpende. Ceif. Por qué ? Ulif. Porque 
tal halago no es poffible 
que en sí pudiera efconder 
de Caribdis las crueldades. 

Celf. Ahora fabe fu merced, 
que el engañar con halagos 
lo hace qualquiera muger? 

Ulij. Ay infeliz! Ant. Qué fufpiras? 
Uant. Qué tienes? Ulif. Qué he de tener? 
fi una hermofura que vi, 

}' ñ una voz que efcuché, 
por dar dos muertes, han dado 
una vida , al conocer. 

dos dent. Que entre viña , y oído 
la ventaja es , &c. 
ant ■ No dices que los fentidos 
j T¡ L f: lolo fabes vencer? 
i! J- Av, que es fácil de decir, 
pero no fácil de hacer i 


Y iiendo affi que me dan 
dos muertes en que efcojer, 
muera á las mejores armas, 
tras de Scila hermofa iré, 
que morir de una hermofura 
es achaque mas cortés 5 
mas no , vaya tras Caribdis, 
que mas noble elección, es 
morir á manos del alma. 

Dant. Mira. Ant. Advierte. 

Ulif Qué he de hacer? 

Dant. Huir de aqui , que ellos contrarios 
huyendo fe vencen. Ulif Bien, 
me aconfejais, no fe diga 
de Ulifes que envilecer 
una voz , ó una hermofura 
fu valor pudo , defpues 
que en Circe hermofura, y voz 
vencer fupo: vamos, pues, 
falgamos preño de aqui; 
pero como puede fer 
fi el Efquife que nos traxo, 
dando en la roca al través, 
pedazos fe hizo ? Ant. En la Playa 
varados Barcos hay. Ulif Quien 
nos apreftará uno? Dant. Eñe 
Pefcador. Ulif. Has dicho bien, 

Alf. No ha dicho fino muy mal. 

Ulif. Tu Barco, amigo , prevén, 
llega á la orilla, que yo 
te lo fabré agradecer, 
en echándome á otra Playa. 

Alf. Harto tengo yo que hacer, 
en lo que dixe de Scila, 
y Caribdis, fin querer 
enojarlas con libraros. 

Dant. Pues íi no lo haces por bien, 
morirás á nueftras manos. 

Alf Celfa , pues eres muger, 
ruégales tu que me dexen. 

Celf. Señores, no le llevéis, 
que es tonto, y no fabe mas 
que remar, y conocer 
los baxos de aquefte Puerto, 
íin dar en ningún través, 
por mas bravo que ande el mar, 

Alf. Muy buenas teñas par diez 
para dexarme : qué dices ? 

Celf Digo lo que verdad es: 
íabeis otra cofa vos, 
que en dos paladas , ó tres 
atraveíTar todo el Golfo ? 


I 


Alf. Que me defiruyes, muger. 

Ceif. Por eíTo lo digo yo. 

Ant. De grado. Villano, vén, 
ó arraftrando irás. Alf. Será 
andar el Mundo al revés, 
fer yo el arraftrado , fiendo 
el fenteneiado uíted: 

Celfa mia , que me llevan. 

Celf. Los tales habían de fer, 
y los quales. Los dos. De aquí vamos. 

Alf Mátenme á coces , é iré, 
porque yo foy muy galeote 
en llevándome por bien. 

Vlif Llevadle , y llevadme á mi, 
que voy forzado también, 
tanto , que licencia os doy, 
li me víeredes bolver 
el roftro , que los oídos, 
y los ojos me vendéis, 
atado ai árbol $ y aun todo 
no baña , íi oygo otra vez. 

2?/, y las dos. Que entre viña, y oído, 
la ventaja es , &c. 

Ceif. Aquel adagio, que díxo 
la ida del humo, y aquel 
de allá vayas, y no tornes, 
nunca han venido mas bien. 

Van fe los quatro , queda Celfa , y [alen 
Scila , y Caribdis. 

Carib. Qué mal defcanfa un rigor! 

Scil. Qué mal foffiega un defden ! 

Carib. Sin duda, pues no eftá aquí, 
ni en todo el monte fe vé, 
fue tras de Scila. Scil. Sin duda, 
pues ya no eñá aquí, que fue 
tras Caribdis. Carib. Y no ya 
lo liento por mi altivez 
tanto , como por mi embidia. 

Scil. Y no ya tanto cruel 
lo ñento , como zelofa. 

Carib. O ira vil ! Scil. O afeito infiel i 

Las dos. Villana? 

Ceif. Quien llama? Las dos. Yo. 

Ceif. Conformaos las dos, porque 
liamada á un tiempo de entrambas 
ignoro á qual refponder, 

Scil. A ella, que viéndola aqui, 
no tengo yo que faber. 

Carib. Vierjdote á ti, yo tampoco. 

Scil. Según elfo, viene á fer 
una la duda ? Podrás 
refpondemos de una vez: 


huefped 

del mar, que ahora aqui desé? 

Ceif. Por feñas de que me p u f 0 ' 
en grande obligación. Las dos. Ovó 

Ceif. Dexarme fin mi marido $ ” 
porque apenas le nombré 
quien erais , quando por fuerza 
le hizo apreftar fu Batel, 
en que huyendo de las dos, 
fe bolvió. Carib. La voz deten. 

Scil. Calla, calla, que me has muer 
por darle la vida á él. 

Ceif. Pues qué le dixe yo mas 
de quien erais? Scil. Cielos , 
creerá que muera yo á manos 
de un defprecio ? 6 nunca fiel 
fe hubiera dado á partido 
mi íiempre altiva efquivéz. 

Carib. El primero dia que afable 
me llego á reconocer, 
es el primero ( ay de mi ! ) 
que me miro padecer 
el defayre de una fuga? 

Scil. Ya la Barquilla romper 
fe vé defde aqui las ondas. 

Ceif. Ai que no os miento vereis. 

Scil. Viven los Cielos, villana, 
que has de pagarme el haber 
dicho quien foy. Carib. Bella Scila, 
ya que igual el rencor es, 
palie nueftra competencia 
á venganza j y para que 
no quede exemplar de que hubo 
quien nos venció, yo pondré, 
pues que foy Deidad del Mar, 
nuevos encantos en él, 
de las Sirenas haciendo 
que harmoniofo el tropel, 
le entre en fu Golfo: pon tu, 
pues que te llegas á ver 
Deidad de la Tierra, efcollos 
en que choque $ y pues aquel 
villano de las dos dixo 
lo que efcuchamos tal vezj 
y eña quien eramos, tu 
te venga en ella, y yo en éL 

Scil. Yo defde eñas altas rocas, 
bafas de eñe azul dofei, 
peñas arrojaré al mar, 
aunque fe defpioma el ex 
que en ellas eftriva , haciendo 
que el impulfo del caer 1; . 
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vifte un derrotado 
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le zozobre á los embates 
de un vayven, y otro vayven: 

„ á efta Villana. Celf Ay de mij 

c ¿ En efta Torre daré 
la priíion que á él le efperaba, 
adonde encantada efté 
Da ra mas pena , hafta que haya 
quien la libre. Celf. Mire ufted 
que para cantada, foy 
mala letra, pues fe ven 
cantar Villancicos, no 
Viliancieas. 

Suben á la Torre Sella, y Celfa. 

Scil. Fiera, véa 
a efta cumbre, en cuyo feno 
miras del ayre pender 
una cueva , que fu luz 
fu defpeñadero es. 

Cdf. Mal agaftajo para una 
huefpeda como yo , aunque 
por lo menos me confuela 
el que Alfeo no lo ve, 
y cantada, 6 no cantada, 
ál fin viviré fin él. Entranfe las dos. 

Carib. Yo en tanto de las Sirenas 
el Coro convocaré 
cantando, y llorando á un tiempo, 
fupuefto que es menefter, 
para que me oygan, mezclar 
el pefar con el placer. 

Canta. Ola , hao del Golfo 
de las Sirenas ? 

Dent. Muf Ola, hao, quien nos llama 
defde la felva ? 

Carib. Ya la voz de Caribdis 
no hay quien conozca? 

Dent. Muf. Quien conoce á quien canta 
la vez que llora ? 

Pero dmos, qué quieres 
de nueftra Esfera ? 

Carib. Que el que apenas le fulque, 
le fulque a-penas. 

Aquel alífero Baxél, 

que monftruo de dos efpecies, 

fíendo del ayre Delfín, 

Aguila del mar parece, 

de un foragido huefped 

fagrado intenta fer, no fiendo alvergue. 

:r íRÍ - unas. Pues qué mandas ? 

-ÜZTlt. Otras. Oiif» nni/»rpc 2 

Car 


otras. Qué quieres ? 
nrib. Que en calma 
lienta, llore, gima, y pene. 


Una voz. Sienta. Otra. Llore. 

Otra. Gima. Otra. Pene. 

Carib. Entre Caribdis, y Scila, 
coronado de laureles, 
es el primero Adalid, 
que juzga que huyendo vence , 
como fi fer pudi'eiTe 
quedar mejor el q huye, que el q muere. 
De una voz , y una hermofura 
triunfando va, y os compete 
por hermofas, y por dulces, 
que el exemplar le efearmiente: 
llamadle , detenedle. 

Dentro Terremoto, y dice Scila , durando 
el ruido , y la Mujica. 

Scil. Llamadle , detenedle, 

que yo también guerra le haré de fuerte. 

Ella, y Muf Que en calma lienta , llore, 
gima , y pene. 

Conociendo que el Golfo 
de las Sirenas, 
el que apenas le fulca, 
le fulca a-penas. 

Con el Terremoto fe defeubre el Bar- 
co , y en él Ulifes , Dante , Anteo, 
y Alfeo remando. 

Uíif No coftees , Barquer-oi, 

lino hazte al mar, que de tierra 
nos hacen ios montes guerra 
con Terremotos, que al Sol 
turban, defpefiando encima 
del Barco una, y otra cumbre, 
de fu immenfa pefadumbre 
la mas eminente cima. 

Alf. Peor ferá que íi lanzado 
tomo ei Golfo, vueftras penas 
aumente de las Sirenas 
la voz que ya fe ha eicuchado. 

Ulif. Qué Sirenas? hazte al mar, 
que efias fabré vencer yo. 

Alf. Baña efto para quien no 
tiene gana de remar. 

Dexa los remos , y -para el Barco. 

Ant. No dixeron que correr 
el Golfo en un punto puedes? 

Pues qué efperas? El Terremoto . 

Alf. Luego uftedes 

creyeron á mi muger? 

En fu vida habló verdad, 
y efta es la mayor mentira 
que en fu vida dixo. Dant. Musa 
que es loca temeridad 
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pararte , quando fe viene 
íobre nofotros la fierra. Terremoto. 
Alf. Yo foy Pefcador de Tierra., 
é ir al terrado conviene 
Tierra á Tierra, tan defpacio, 
que me entierre la terraza 
de un terrado de *la Plaza, 
o un terrero de Palacio, 
antes que de un Terremoto 
el temor que me fotíerra 
en foterraños de Tierra, 
me dé fepulcro remoto 
en el agua. Ulif. Un loco es. 

Alf. Y aun dos. Ant. Qué haremos ? 

Dant. Tomemos 

nofotros. Anteo, los remos. 

Alf. Y de mi, qué harán defpues ? 

Dant. Echarte, villano, al Mar. 

Agarrante entre los dos. 

Ant. Y el aligerarfe gana 

el Barco. . 4 //. Aunque só un Juan Rana, 
miren que no sé nadar. 

Ulif. Vaya al Mar por embuftero. 

Alf. Mijor por eiTo era haber 
arrojado á mi muger 
un poquitico primero. 

Los dos. Hombre , á la Mar. 

Alf. Qué pefar ! Echante al mar. 
pero que me echeis os dexo, 
porque en llegando á fer viejo, 
qué npmbre no es hombre á la Mar ? 
Veefe entre las ondas un pez grande. 
Mas ay ahogado de mi i 
qué pez horrible, y cruel, 
que ázia aquí viene, es aquel? 
íi querrá tragarme ? Sí 
parece, y pues efcapar 
no puedo, ufted, feñor pez, 
me trague por efta vez, 
mas no firva de exemplar. 

Trágale el pez , y ef conde fe. 

Ulif. Nada en Mar, y Tierra vemos 
que otro prodigio no fea. 

Ant. Vencido el mayor fe vea 
con que el Golfo atraveíTemos. 

Reman Dante , y Anteo. 

Muf. dent. No podréis, porque el Golfo 
de las Sirenas, 
el que apenas le fulca, 
le fulca a-penas. 

Ulif Qué nuevo fonoro canto 

es el que habémos oído ? Su] pende fe. 


Los dos. A toaos ha fufpendido 
de fu dulzura el encanto. 

Ulif Quien canta en el Mar tamhi. ■ 
Sir. i. dent. Quien. 

Ulif Quando otra voz me defti P r P 
Sin 2 dent. De Tierra. ** 

Ulif De que yo efcapar pretendo. 
Sir. 3. dent. Huyendo. 

Ulif Porque á mi honor le conviene, 
Sir. 4. dent. Viene. 

Dant. Myfterio el eco contiene. 
Ant. No es eco, no ves veloces 
Sirenas decir á voces. 

Todas. Quien de Tierra huyendo viere 
Salen quatro Sirenas entre las o ndi\ 
Ulif De quien pretendo yo huir? 
Sir. 1. De oir. 

Ulif. Que mas intento vencer. 

Sir. 2. Y ver. 

Ulif Pues quien tiene por difguílo. 
Sir. 3. Güito. 

Ulif Que yo á mi me quiera dar. 
Sir. 4. Pelar. 

Ant. Sentido trae Angular 
el canto que nos períigue. 

Dant. Sí, pues dice que fe ligue. 
Todas. De oir, y ver güito, y pefar. 
Ulif Pues fi me juzgué muriendo. 
Sir. 1. Viendo. 

Ulif Un peligro á otro añadiendo. 
Sir. 2. Oyendo. 

Ulif Durar mi dolor cruel. 

Sir. 3. En él. 

Ulif No era morir, y no amar, 

Sir. 4. Mar. 

Ulif Mas ay , que para vengar 
la fuga que haciendo voy, 
en el miimo riefgo eftoy. 

Todas. Viendo, y oyendo en el Mu- 
Ulif Y aíli, el que vencer intenta. 
Sir. 1. Sienta. 

Ulif El que una voz le enamore. 

Sir. 2. Llore. 

Ulif Y el que una beldad no eíH® 1 *' 

• Sir. 3. Gima- 

Ulif Y pues remedio no tiene. 

Sir. 4. Pene. 

Ulif Solo eñe remedio conviene* 
que quien librarfe procura 
de una voz , y una hermofura- 
Todas. Sienta, llore, gima, y pene* 
Ulif Mas ay infelice de mil 
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qué querrán Mares , y v ientos ? 

H En lo alto Sciia , y Caribdis. 
las dos- Tunta todos fus acentos. 
los tres. Y como dirán ? Las dos. AíTi. 
Todas. Quien de Tierra huyendo viene 
de oir , y ver gudo , y pefar, 
viendo , y oyendo en el Mar, 
lienta , llore" , gima , y pene. 

Elif. Pues fi llorar , y gemir 
fuerza es, fentir , y penar, 
mejor es que acabe el Mar 
de una vez tanto fufrir 
embates de la fortuna. 

Los 2. Qué haces ? Uíif. Arrojarme donde 
quien tantas vidas efconde, 
añada al numero una, 
y mas fi defpues de oir 
las fonoras amenazas 
de eflas hermofas Sirenas, 
que á un tiempo cantan, y encantan > 
tanto , que aun los dos fufpenfas 
dexais fin remos la Barca : 
veo lobre aquella roca 
la hermofura foberana 
de Sciia , y fobre aquel rifco 
efcucho las voces blandas 
de Caribdis , las dos íiendo 
vivos imanes del alma. 

Dar.t. Todos aquellos peligros 
contra una indultria no bailan. 
Ulif.Qué es? Dant.Que pues q ya eti la vela 
fopla fovorable el Aura, 
y della el Barco impelido 
no le hacen los remos falta, 
cerrados ojos , y oídos, 
correr nos dexemos , hada 
que dé del hado el arbitrio 
con nofotros á otra Playa. 

Las dos. Ahora, ahora. Sirenas, 
repetid en voces altas. 

Tod. Quien de Tierra huyendo viene 
de oir , y ver güito, y pefar, 
viendo , y oyendo en el Mar, 

Centa , llore , gima , y pene : 
Conociendo que el Golfo 
de las Sirenas, 
el que apenas le fulca, 

1 fulca a-penas. 

•lj. Qué importa que yo las manos 
ponga en los oídos , y haga 
tuerza á los ojos, íi ojos, 
y oídos , ladrones de cafa. 


faben los rincones dellaj 
y viendo impedir fus caufas, 
retiran al corazón 
las efpecies , y él las guarda 
tan vivas , que á los fentidos 
bolver el ufo les manda ? 

Con que menos que arrojado 
al Mar , ni el fuego fe apaga, 
ni el corazón fe foíliega, 
ni los fentidos defeanfan. 

Ant. Harás que de la licencia 
que nos diíte ufemos , hada 
pallar el Golfo. Ulif. Qué fue? 

Dant. Que al árbol atado vayas, 
vendados ojos , y oídos, 

Atanle , y ponenle una vanda en los ojos. 

Ulif. A qué loco no le atan ? 
bien hacéis : Sciia hermofa, 
fuave Caribdis , fagradas 
Sirenas del negro Golfo, 
altos montes de Trinacria, 
decid á voces que Ulifes, 
dándole el viento fus alas, 
entre Caribdis , y Sciia, 
atado , y vendado , efeapa 
de yuedros riefgos , porque 
le quede al Mundo enfeñanza, 
que a'ííi fe huyen los edremos 
de la hermofura , y la gracia. 

Efcondefe el Barco. 

Scil. Seguidle , feguidle todas. 

Sir. A qué , íi no íirve nada 
contra quien ojos , y oídos 
de voz , y hermofura guarda ? 

Carib. Pues íi no badan mis ecos. 

Scil. Si mi hermofura no bada. 

Carib. Contra quien vencerles quiera. 

Scil. Contra quien quiera podrarla. 

Carib. Dando la rienda á la ira. 

Scil. Soltando el freno á la rabia. 

Carib. Cayga defpeñada al Mar. 

Scil. Al Mar defpeñada cayga. 

Las dos. Muriendo como él había 
de morir , en cuya faña 
las funerales exequias 
montes , y piélagos hagan. 

Arrojante al Mar , fue na ruido de tempes- 
tad , efeondenfe las Sirenas , y J alen 
AJI rea , Villanos , y Pefcadores, 

Villan. Qué fegundo terremoto 
la luz del Sol nos apaga? 

AJI. Aba xo el Orbe fe viene. 
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Pefc. x. De todo eiTe azul Alcázar 
los penafeos de fu centro 
procelofo viento arranca. 

Peje. 2. Sí , pues el Mar á fu Esfera 
parece que los traslada. 

Pefc. 3. Es verdad , que dos efcollos 
miramos fobre las aguas, 
nunca hafta ahora defeubiértos. 

Todos. Qué ferá ? Sale Sileno. 

Silen. El Cielo me valga! 

Todos. Qué es ello, Sileno? Silen. Que 

mirando el Mar en bonanza, 

faií á pefear , y á lo lexos, 

vi arrojarfe defpeñadas 

en el Mar Scila , y Caribdis, 

cuyo fepulcro de plata 

conítruven dos nuevos montes 
«/ 

en dos pyramides altas, 
contra quantos Marineros 
tocaren en eífas Playas, 
pues quien efeapa de Scila, 
tendrá en Caribdis borrafca : 

Y no paró aqui el prodigio, 
lino que la red, que echada 
tenia al Mar, al recojerla, 
la fentí con tan gran carga, 
que de remolque ha venido, 
fin conocer lo eme trayga. 

Uno. Porque todos lo veamos, 
ayudemos á tacarla. 

Silen. Marino monítruo , que abre 
la boca , de fus entrañas 
arroja otro horrible monítruO, 
todó vellido de efeamas. 

Suelve á verfe el pez en las ondas , y fale 
por la boca Alfeo , veflido de Salvage. 

Alf. Gracias á Dios , que he llegado 
á la orilla , pára , pára, 
coche pez , que me has traído 
en ti como en una caxa: 

Todos e llamos acá, 

amigos. Tod. Qué fiera eítraña! 

AJi. Qué Salvage tan cruel ! 

Alf. Tu eres la fiera , y tu alma, 
y tu la Salvaja , pueito 
que aqui no Hay otra Salvaja, 
ni otra fiera j y pues prodigios 
es oy toda ella comarca, 
huyamos todos; Todas. Huyamos, 

Silen. Pues con dexar transformada 
en efcollos á Caribdis, 
y á Scila , quedó acabada 


la Fabula , ahora viendo 
arrojar en ella Playa 
aquefte marino monítruo, 
empiece la Mogiganga. 

Van Je todos , y queda Alfea fofo 
Alf. Qué Mogiganga , efperad, " ’ ‘ 
oíd , el Cielo me valga ! 
ahora que caygo en ello, 
donde eítoy? que aquella eítancia 
no es mi Tierra , pues en ella 
no había aquellas penas altas, 
y habia cierta muger rniaj 
pero íi ella de aqui falta, 
mas que eílé donde eítuviere; 
manos á labor , y vaya 
de naufrago peregrino, 
que derrotado fe halla, 
fin faber quando , ni como : 
ha de los montes ? 

Muj'. dent. Quien llama ? 

Alf. Qué sé yo quien foy , porque 
una marina Taraíca, 
que me concibió en el Mar, 
con dos cofas tan contrarias, 
como fon aborrecerme, 
y meterme en fus entrañas, 
me ha malparido á ella Tierra, 
donde , aunque he fido vianda, 
ni foy carne , ni pefeado. 

Cor. 1. Pues qué quieres? 

Cor. 2. Pues qué mandas ? 

Alf. Ya que uíiedes me refponden, 
lean quien fueren , con tanta 
melanoche , ó melodía, 
qué Tierra es? que como en zari# 
en ella eítoy. .Muf. La Zarzuela. 
Alf La Zarzuela? Muf. Qué teefpffi 85 
Alf. No he de efpantarme , fi en eíh 
inflante en Trínacria eítaba ? 
Muf. Pues quien le quita que fea 
la Zarzuela de Trinacria? 

Alf. Algún Critico , que ponga 
en razón las Mogigangas: 
mas ya que lo faben todo, 
faben quien yo foy? Muf Juan 
Alf. Gloria á Dios , que di coiiro*S 0; 
que ha rato que me bufeaba, 
y no me podia encontrar: 

Mas digan , íi no fe canfan, 
en elle bofque vuftedes, . 

quien fon, que cantan, que 
y á qué. he venido yo á él? 
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Tu lo fabrás , fi le andas. Celf. Encamados Caballeros, 

Mf Ve aqui que le ando , y que 

. í T? v» 1 n. 7~ n rJ.rrp C ~ ? ¡ 


no 

j 0 s é. En /a Torre dice Celf a. 

Cslf. Ay trille ! ay defdichada ! 
a y miíera ! ay afligida ! 
ay amarrida , y cuitada ! 
v" av encantada de mi ! 

AÍf. O tu , voz , que á longe hayas ! 

donde eftás , y cuya eres ? 

Celf Los ojos al defván alza 
defte monte , verás donde 
me dexó Scila encerrada, 
por ultimo encantamiento 
de fu poítuma venganza, 
halla que haya Caballero 
que me libre , con tan rara 
condición en la aventura, 
que lo primero que manda 
es , que quando entre , un Salvage 
venza, un Dragón quando falga, 
pena de que ñ venciere 
uno fln otro , fe vayan 
los encantados, y él quede 
en la prifion. Alf. Grande Infanta 
fin duda es, que ellos primores 
las de la Villa no gallan. 

Celf. Por ahora fe me acuerda 
bien de como me llamaba 
en el ligio ¿ pero sé 
que eíloy aqui con tal rabia, 
con tal colera , tal ira, 
tal impaciencia , y tal faña, 
que todos los encantados 
me llaman la Mari-Brava. 

Alf. Mari-Brava, y Zarzuela? Celf. Ai 
verás lo que el Diablo enzarza. 

De buena ventura eres, 
fi deíla prifion me facas, 
porque lacarás conmigo 
quantos encantados andan 
por aquellos vericuetos. 

Llevára Bercebú el alma 
que tal facára , que fuera 
muy heroica patarata, 

^ue la que me prendió antaño, 
.prendiera ogaño. Celf. Gracias 
tu vaior. Alf. Pues de qué 
aa gracias fon ? Celf. De que tratas 
^ tomar i a demanda mia. 

hago tai : devota Santa, 

P°r mi vida , para que 
L °mára yo fu demanda. 


y Princefas encantadas, 
que andais por aquellos montes 
en diverías formas varias, 
un Aventurero dice 
que quiere tomar ias armas 
por mi amor. Alf. No dice tal. 

Celf. Que yo me lo entienda baila, 
que ello de verfe férvidas, 
baila foñarlo las Damas : 
venid todos , venid todas 
á recibirle. 

Salen hombres , y mugeres en trages de 
diverfas aves , y animales , como lo 
dirán defpues los verfos. 

Todos. Deo gracias. 

Alf. En toda mi vida vi 

fieras tan buenas Chriílianas. 

Tod. cant. Defencantadorcito del alma, 
mira aqui lo que defencantas. 

Alf. Pues encantadorcitos del cuerpo, 
veis aqui que me voy huyendo. 

Uno. No irás tal , que ya empezado, 
no puedes bolver la efpalda. 

Alf. Sí iré tal, porque vencido, 
la puedo bolver. Todos. Aguarda, 
defencantadorcito del alma, 
mira aqui lo que defencantas. 

Alf. Pues encantadorcitos del cuerpo, 
veis aquí que me voy huyendo. 

Sale un Salvage. 

Salv. Quien eres , ó tu , que ofado 
halla aqui mueves las plantas, 
dándome a entender comeres 
entrar conmigo en batalla ? 

Alf. Para Salvage , eñe es mucho 
difcurrir , porque en mi alma 
que no quiero tal. Salv. Sí quieres, 
pues de fus términos pallas 
el coto , que tiene pueílo 
á los encantos que guarda 
el grande cuento de cuentos, 
Gafparílis de Aravaca. 

Alf. Si es uíled , ponga entre eíTbtros 
cuentos que cuenta , que ei que haga, 
guerra yo á uíled, es el cuento 
de nunca acabar. Salv. No baila, 
y á effe propofito efcucha: 

Tenía una Dueña una Enana. 

Alf. Ya eíTe es viejo , y no he de oírle. 

Salv. Pues hay mas de que otro vaya ? 
A quatro , ó cinco chiquillos. 
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Alf. También effe tiene canas, 
y no te canfes , que ni eíTe, 
ni otro alguno , íi me matas, 
no he de oirte. Salv. Aquello es 
matarme tu con ventaja : 
ay , que me ha muerto ! Cae. 

Tocios. Al Salvage 

mató. Alf. El lo vendría de cafa, 
que yo no he llegado á él. 

Salv. Tu me has muerto. 

Alf. Con qué armas ? 

Salv. Con no oirme , que á un Salvage, 
quien no le efcucha , le mata. 

Todos. Con que ya bolver podemos 
á nueftras formas paliadas : 
Defencantadorcito del alma, 
mira aquí lo que defencantas. 

Uno. Yo que fui en el modo Tia, 
foy Harpía. 

Otro. Yo que me alfombro, y me arrobo, 
foy un Lobo. 

Otra. Yo Serpiente verdinegra, 
era una Suegra. 

Uno. Yo que fui un grande Lebrón, 
me hice León. 

Otra. Yo Tercera, en quien peligre, 
troncado el honor , fui Tigre. 

Uno. Y yo atento á mi interés. 

Gato montes. 

Otra. Yo que fui una Dueña flaca, 
foy Urraca. 

Uno. Yo que un gran Puerco fui, 
foy Javalí. 

Tod. Con que nueftras formas cobradas, 
mira tu lo que defencantas. 

Alf. Ya lo miro, y reconozco, 

que hacéis el bofqüe quadro del Bofco. 

Uno. Tu , á quien la vida debemos, 
ahora que baxes falta. 

C elf. Ya baxo yo en una nube. 

Baxa Celf a en una banafia. 

Alf. EfTa es nube , ó es banafta ? 

Todos. Qué te efpanta? no conoces 


que es nube de Mogiganga? 

Celf. Quien es el que me ha librado? 
Todos. Yesle aqui. 

Alf. Humilde á tus plantas : 

mas qué miro! Celf. Mas qué vtv 
Tu eres, fiero ? Alf. Tu eres, f a i¿' 
Tod. Qué es ello ? Celf. Que es mi mar '_ 
Alf. Que es mi muger. Tod. Y quéf ' 
de elfo? Celf. Que fu libertad 
no quiero. Alf. Ni yo librarla. 

AJI. Pues buen remedio. Alf. Qué es? | 
AJI. Que pues de vencer te falta 
el Dragón de la falida, 
efeufes efta batalla, 
y que tu prefo te quedes, 
y que ella líbre fe vaya. 

Celf. Yo foy contenta. Alf. Yo y todo. 
Uno. Pues metámosle en banafta, 
feñores defencantados : 

Advierta , no hable palabra, 
porque en el punto que hable, 
dará una gran zaparrada. . 

Metenle en la banafia , y fubenk I 
Alf. No hablaré mas que un marido * 
encantado. Unos. Arriba vaya. 
Otros. Vaya arriba. Alf. Qué haces, moza 
Uno. Eftá la cuerda enredada. 

Otro. Que fe va el torno , Jefus 
mil veces ! Dexanle caer de gofoj 
Uno. Qué gran defgracia ! 

Juan Rana fe ha hecho pedazos. 
Otro. Acabemos fin Juan Rana. 
Celf. cant. Sin marido , y defencantaós, f 
que dos venturas, venturas tan raff- 
Levanta fe , y dá trás ella. 

Alf. No os vereis en efle gozo, 


picara , defvergonzada : 


que con marido, y defencantada, 
que dos venturas , venturas tan raí- 
Todos. Quedo, quedo, fed amigo 3 ). 

cantando, y baylando. Los dos Yjf 
Todos. Que con marido, y defencan^ 
que dos venturas, venturas tan ^ 


FIN. 
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